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EXPLANATORY '.\!OTES 

Section I 

fa) The amendmenl broadens the definition "peace offi
cer" for purposes of section 105.1 of the .\4oror Vehicle Act 
to include fishery officers, game wardens or deputy game 
wardens and assistant game wardens while accompanied by 
or acting under the immediate supervision of a game warden. 
Sub.<.e..:tion 105.l(l) of the ,\fotor Vehicle Act reads as fol
lows: 

105.1(1) Every driver who, having been signalled or requested 
by a peace officer to bring his vehicle to a stop, 

(a) fails to stop, and 

(b) wilfully continues to avoid a peace officer who is recog
nizable as such and who is pursuing him 

commits an offence and is liable on summary conviction to a 
fine of not less than one hundred dollars and not more than two 
thousand dollars or to imprisonment for a term of not more than 
six months, or co both, and in default of payment is liable to 
imprisonment in accordance with subsection 31(3) of the Sum
mary Convictions Act. 

(b) The amendment broaden~ the definition "peace offi
cer" for the purposes of section 265.5 as proposed in section 
12 of this amending Act to include a person designated as a 
commercial vehicle inspector under the Highway Act. 

Section 2 

The amendment permits the signature of the Registrar 10 be 
written, printed, stamped or otherwise mechanically repro
duced. 

Section 3 

The amendment authorizes the designation of 

(a) fishery officers, 

(b) game wardens or deputy game wardens, and 

(c) assistant game wardens while accompanied by or ac1ing 
under the immediate supervision of a game warden 

as peace officers for the purposes of section 105. I of the Motor 
Vehicle Act. Under the current Motor Vehicle Act authority 
exists to designate such officials as peace officers for the pur
poses of sections 104, 105, I JO and 168 of that Act. 

~on:s EXPLICATI\ ES 

Article I 

a) La modification e!argit la dCfinition <1agcnt de la paix» 
aux fin'> de l'anic!c I OS. 1 de la Loi sur /es \'l?h1c11les ii 111ote11r 
afin d'inclurc le'> fom.:tionnaire5 de~ pCcherie'>, le'> gardes ou 
ks gardes adjoints et \es gardes au,iliaire~ qui ~ont accompa
gnees d'un garde ou qui ~ont sous la '>urveil!ance immCdiatc 
de celui-ci. Le paragraphe 105. l( l) de la Loi sur /es vl?hic11les 
ii n1oteur se lit com me suit: 

105.1(\) Tout conducteur auquel un agent de la paix a fait 
~igne ou a demandC de s'arrerer et qui 

a) ne s'arrete pas, et 

bJ continue volontairemcn1 d'C\ it er un agent de la paix qui 
e~t identifiable commc tel et qui est 3. sa poursuite, 

co1111ne1 une infraction et eH pussib/e sur dic/arulion de cu!pabi
litl?, d'une a111ende de cent ii deux mi/le dollars ou d'une peine 
d'en1prisonne1nent 11/0XilllO/e de six l110iS, OU des deux iJ fa jois, 
et, a dl?fout de poien1ent, de la peine d'en1prisonnen1ent privue 
confonnbnent au paragraphe J /(3) de la Loi sur /es poursu1tes 
sornmaires. 

bJ La modification e1argi1 la dCfinition "agent de la paix)) 
aUX fins de \'article 265.5 le] (jlll' pfL)p0SC 3_ !'artiC\e 12 de la 
presente Joi modificati\e afin d'inclure une personne de~i
gnee 3. titre d'inspecteur de \&hicule utilitaire en vertu de la 
Loi sur la voirie. 

Article 2 

En Yertu de la modification, la signal urc du regi-,traire pourra 
et re ecrite, imprimee, estampillCe ou autrement reproduite me
caniquement, 

Article 3 

~1odification autorisant la designation 

a) de fonctionnaires des pecheries, 

b) de gardes au de gardes adjoinls, et 

c) de gardes auxiliaires qui sont accompagnCs d'un garde 
ou qui son! ~ous la surveillance immediate de celui-ci 

3. titre d'agents de la paix aux fins de ! 'article 105.1 de la Lui sur 
/es l'l:.'hicules ii 111oteu1: En ver\u de la Lui sur le.\ w!hicules ii 
n101eur actuelle l'autoritC de dC-,igner ce<, fonctionnaire'> comn1e 
agents de la paix exi\te aux fin-, de~ articles 104, 105, 110 ct 168 
de Celle loi. 



Section 4 

The amendment requires the registration certificate for a 
\·ehide being leased for a period of thirty days or more to 
contain the name of the owner together with rhe name and 
address of the Jessee under the lea~e. Under the current Aforor 
Vehicle Act the regis1ration cenificate contains the name and 
address of the owner only. 

Seclion 5 

The amendment authorizes the \iiniscer, with the approval of 
the Lieutenant-Governor in Council, to make regulations ex
tending 1he periods of registration e~tablished by the Moror 
li>hic/e Act in respect of certain vehicles or cenain classes of 
vehicles. 

Section 6 

The amendment obligates any person whose name and ad
dress are shown on the vehicle's registration certificate as the 
Jessee of the vehicle to notify the Registrar of a change of name 
or address. 

Seclion 7 

The amendment obligates the owner of a vehicle being leased 
for a period of thirty days or more to notify the Registrar of the 
termination of the lease. 

Seclion 8 

The amendment permits a person or guardian having custody 
of an applican( for a driver's licence who is under the age of 
eighteen to consent to the application where a parent of the 
applican! is living but not in custody of the applicant. Under the 
current Mo1or Vehicle Act the consent of such individuals is only 
permitted if neither parent of the applicant is living. 

Section 9 

The amendment permits passing by the driver of a vehicle 
approaching a rural intersection when markings on the roadway 
permit passing. 

Section 10 

(a) and (b) The amendment<; increase the overall length of 
the combination of \'ehicle~ permitted by subsections 254(3) 
and (4) of the ."'1otor Vehicle Act from twenty-one metres to 
1wenty-threc metres and repeal the portions of ~ubsections 
254(3) and (4) whi(:h deal wi!h trailer length. 

(c) The amendment pro\'ides regulation-making authority 
respecting dimcn~ion<; within the O\'erall size of true!.;~. !ruck 
tractors, trailer~ or semi-trailer~. 

Article 4 

En "ertu de la modification, le certificat d'imn1atriculation 
d'un vi:hicule qui est !oue pour trente jours ou plus, do it contenir 
le nom du proprietaire ain~i que le nom et l'adrcsse du !ocataire 
en vercu du bail. En \·enu de la Loi sur /es vih1cules ii 1noreur 
actuelle le certifica! d'lmma1riculation contient le nom et l'a
dresse du proprietaire ~eulement. 

Article S 

Modification autorisant le Ministre, avec ['approbation du 
lieutenant-gouverneur en conseil, d'etablir des reg!ements pro
Jongeant \es periodes d'enregistrement etablies par la Loi sur /es 
vehicufes ii moteur re!ativement 3. certains vehicules OU 3. certai
nes categories de vc!hicules. 

Article6 

Modification obligeant toute personne dont le nom el l'a
dresse sont inscrits sur le certificat d'immatriculation du vehi
cule a titre de \ocataire du vehicule a notifier le registraire du 
changement de nom ou d'adresse. 

Article 7 

Modification ob!igeant le proprietaire d'un vc!hicule lout 
pour une ptriode de trente jour~ 011 plu~ a no1ifier le registraire 
de [a fin du bail. 

Article 8 

Modification permettant a une personnc OU a un ~uteur ayanl 
la garde d'un requc!rant d'un perm is de conducieur qui est age de 
mains de dix-huit ans, de consentir a la demande lorsqu'un 
parent du requerant est vivanl sans avoir la garde du requ(:rant. 
En vertu de la Loi sur les vt?hicules a moreur actuelle le consente
ment de ces personnes n'esl permis qu'au cas oU aucun des 
parents du requerant n'est vivant. 

Artiele 9 

Modification permcnant au conducteur d'un vehicule de de
passer lorsqu'il approche une intersection en dehors d'un dis~ 
trict urbain si le~ marques sur la chaussee Jui permettent de 
d(:passer. 

Arliele 10 

a) et h) ."-todification~ augmentant la longueur totale d'un 
Hain de v(:hicules autoris(:e par Jes paragraphe~ 254(3) et (4) 
de 1<1 Loi sur !es l'ihicu/es ii n1oteur, soil de \'ingt-et-un metres 
a vingt-trois metre<; er abrogeant Jes passage~ des paragra
phes 254(3) et (4) qui traitent de !a longueur d'une remorque. 

c) \lodification prevoyant !e pouvoir d'etablir des rCgle
men!\ CO!l('ernant !es dimen~ion~ en de<,:3. de la grandeur 
tolak des cam ions, des camions-traueurs, des rernorque<i ou 
de~ \emi-remorque\. 



Section 11 

The amendment requires. any person v.ho is. issued a permit 
with respect to provincial highways under section 261 of the 
Motor Vehicle Ac! to pay a fee prescribed by regulation. 

Section 12 

Provisions dealing with highway safety in relation to commer
cial vehicles are added. 

Seclion 13 

The amendment holds the lessee of a motor vehicle, where the 
name and address of the lessee are on the vehicle's registration 
certificate, responsible for any parking offences committed in 
respect of the motor vehicle unless the lessee can establish the 
motor vehicle was being operated by some other person without 
the lessee's consent. Under the current A4otor Vehicle Act 1he 
owner of the vehicle would hold such responsibility. 

Section 14 

The amendment authorizes the Registrar to revoke the licence 
and suspend the driving privilege of a driver who fails to attend 
for an interview requested by the Registrar under 5Ubs.ection 
297(4) of the .Moror Vehicle Act. 

Section 15 

The amendment authorizes the Registrar, under certain cir
cumstances, to issue to a person a licence that is probationary. 
The existing pro\iision reads as follow~: 

301(1) \\'hen the period of suspension of a person's driving 
privileges under section 300 or subsection 302(1), (2), (3) or (4) 
has elapsed and no further convictions have been entered against 
him and no orders directing discharge ha..,·e been issued in rela
tion to him under subsection 239(5) of the Cnminal Code, 
chapter C-34 of the Revised Statutes of Canada, 1970, the 
Registrar, upon application by that person, shall issue to 1ha1 
person a probationary licence. 

Seclion 16 

The amendment is consequen1ial on the amendment made in 
section 12 of this amending Act. The existing provision reads as 
follows: 

302(5) \\·here a person is convicted of an offence under section 
17. I the Registrar shall revoke the licence and suspend his 
driving privilege until such time as that person gi\es proof of 
financial responsibility in accordance with Part VI. 

Article II 

La modification oblige loute pcrsonne qui delivrc un perm is 
relati\ement a des routes provinciales en \ertu de !'article 261 de 
la Loi sur /es w!hicules b 1noteur a verser un droit prescrit par 
reglement. 

Article 12 

Les dispositions traitant de la securitC routiere relativement 
aux vChicules utilitaires sont ajoutCes. 

Article 13 

En raison de la modification, le locataire d'un vChicule a 
moteur sera responsable, lorsque ses nom et adresse sont inscrits 
sur le ccrtifical d'immatriculation du vehicule, de toutc infrac-
1ion relative au stationnement commi~e relativement au vehicule 
a moteur saufsi le locataire peut etablir que le vehicule a mo1eur 
a ece conduit par une autre personne sans le consentement du 
locataire. En vertu de la Loi sur !es i·ihicu/es ii moteur actuelle le 
propriCtaire du vChicule serait tenu responsable. 

Article 14 

Modification autorisant le registraire a ~u~pendre le permis et 
!es droits de conductcur d'un cond w..:teur qui fa it dCfaut d'assis
ter a une entrevue requis.c par le propriCtaire en vertu du para
graphc 297(4) de la Loi sur /es vehicules a n101eur. 

Article 15 

Modifica1ion autori5ant !e registraire, en certaincs circons
!ances, a dCJivrer a une pcrsonne un pcrmis proba1oire. La 
disposition actuelle se lit com me s.uit: 

301(1) Lorsqu'a !'expiration de la pCriode de suspension des 
droits de conducteur d'une personne en application de l'artide 
300 ou du paragraphe 302(1), (2), (3) ou (4), aucunc nouvelle 
declaration de culpabilitC n'a ete entre temp~ prononcee cont re 
cette personne et qu'aucune ordonnance de liberation la concer
nant n'a e1e rendue en application du paragraphe 239(5) du 
Code criminel, chapitre C-34 des Statuts revises du Canada de 
1970, le registraire doil, 3. la demande de Celle personne, dClivrer 
a celle-ci un permi<, probatoire. 

Article 16 

La modification est correlative a la modification faite a !'arti
cle 12 de la presente Joi 1nodificative. La disposition actuelle se 
lit comme suit: 

302(5) Lorsqu'une personne est declarec coupable d'une in
fraction a! 'article 17. I, le registraire do it lui rctirer \On perm is el 
suspendre de~ droits de condu,·tcur jusqu'a ce qu'cllc fournisse 
la preu\'e de la solvabilitC conformement a la Panic VJ. 



Section 17 

The amendment directs the Registrar to revoke the licence and 
suspend the driving privilege of a person for the period equal to 
the period of prohibition imposed upon that person b~ a Court 
where the prohibition imposed by the Court exceed.'> the periods 
of suspension provided under the A1ofor Vehicle Act. 

Section 18 

The amendment is consequential on the amendment made in 
section 15 of this amending A.::t. The existing provision reads as 
follows: 

304 Notwithstanding section 303, when a person is the holder 
of a licence issued under section 301 for a period of one year 
without being convicted of an offence under this Ac! or the 
regulations, or a local by-law or the Criminal Code, chapter C-
34 of the Revised S1atu1es of Canada, 1970, involving the use of 
a mo1or vehicle, and without being discharged under subsection 
239(5) of the Criminal Code, chapter C-34 of the Revised S1at
utes of Canada, 1970, he shall be eligible to receive a licence 
under Part Ill of !his Act and all points assessed against him for 
previous convictions shall be removed from his record. 

Section 19 

The amendment is consequential on the amendment made in 
-section 15 of thi'> amending Act. The exis1ing provision reads as 
follows: 

JI 1(2) An application may be made under subsection (I) in the 
following cases, on the ground.'> that the rescission, or \'ariation 
of the term, of the revocation and suspension, or of the suspen
sion, and the reinstatement of the licence and driving privilege, 
or of the driving privilege, is essential to avoid the loss of the 
applicant's livelihood: 

(c) where the revocation and su<,pension, or suspension, 
was effected because points were assessed against the appli
cant for a first conviction for an offence under this Ad, the 
regulations, or by-laws when the applicant held a probation
ary licence issued under section 301. 

Section 20 

The amendment is consequential on the amendment made in 
section l 5 of this amending Act. The C\:isting provision read~ as 
follows: 

Article 17 

Modification obligeant le regis1raire a suspendre !e permis et 
les droits de conducteurd'une personne pour une pt!riode egale a 
la pt!riode d'interdiction imposee a cette personne par une Cour 
lorsque !'interdiction impost!e a ceue personne par la Cour 
dt!passe Jes pt!riodes de suspension prevues en vertu de la Loi sur 
/es vehicules ii 1no1eur. 

Article 18 

Modification correlative a Ia modification faite a !'article 15 
de la presente Joi modificative. La disposition accuelle se lit 
comme suit: 

304 Nonobstant ]'article 303, lorsqu'une personne est tilulaire 
d'un permis de!ivre en application de !'article 301 pendant un 
ans sans etre dt!claree coupable d'une infraction a la presente Joi 
ou aux reglements, a un arrete local ou au Code criminel, 
chapitre C-34 des Statuts revises du Canada de 1970, rela1ive
ment a \'utilisation d'un vehicule a moteur et sans avoir e1e 
liberee en application du paragraphe 239(5) du Code criminel, 
chapitre C-34 des Statuts revises du Canada de 1970, elle est 
fondee a recevoir un permis en application de la Partie Ill de ta 
pri:sente Joi et tous Jes points qui Ont ete en!eves de son dossier 3. 
cause des declarations de culpabilite antt!rieures doivent Jui etre 
rend us. 

Article 19 

Modification correlative a la modification faite a ]'article 15 
de la presente !oi modificative. La disposition actuelle se lit 
comme suit: 

311(2) Une demande peut etre faite en vertu du paragraphe (I), 
fondee sur Jes motifs que ta rescision ou modification du terme 
du retrait et suspension ou de la suspension et !e retablissement 
du permis ct droit de conducteur ou du droit de conducceur sont 
essentiels pour eviter au requerant la perte de son gagne-pain 
dans Jes cas ~uivants: 

c) lorsque le retrait et suspension, ou la suspension a eu lieu 
parce que des points avaient ere enleves au requerant en 
raison d'une premiCre declaration de culpabilite pour infrac
tion B. ]a pre~ente loi, aux reg!emenls OU auX arretes a[ors 
qu'il detenait un permis provisoire delivre en vertu de l'ani
cle 301. 

Arlide 20 

Modifica1ion correlative a la modification faite a !'article 15 
de la presente Joi modificative. La disposition actuelle se Iii 
con1me ~uit: 



313(2) An application may be made under ~ubsc..:tion (I) in the 
following cases: 

(e) where the revocation and suspension, or suspension, 
was effected because points were assessed against the appli
cant for a second conviction for an offence under this Act, 
the regulations or the by-laws when the applicant held a 
probationary licence issued under section 301, and 

Section 21 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 10 of this amending Act. The existing provi
sion reads as follows: 

347(1) Except where otherwise specifically provided, any per
son who violates the provisi-0ns of 

(b) paragraph 17(1)(c), section 47, 48, 65, 67, 70, para
graphs 99(l)(b). (c), (e) and (0. section 107, 126, 127, 130, 
136, subsection 193(2), section 239, 245, subsection 248(3), 
section 251, 257, 280, 344.1 or 346 is liable to a fine of not 
less than fifty dollars and not more than two hundred dol
lars, and in default of payment is liable to imprisonment in 
accordance with subsection 31(3) of the Summary Convic
tions Act; 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 12 of this amending Act. The existing provi
sion reads as follows: 

347(1) Excepl where otherwise specifically provided, any per
son who violates the provisions of 

(c) paragraphs I 7(l)(a) and (b), section 17 .OJ, 41, 53, 56, 
60, 68, 69, 78, 83, subsec1ion 93(3), section 100, IOI, subsec
tion 103(3), section 118, 119, 124, 128, 129, 134, 148, 149, 
150, 151, 152, 154, 158, 165, 166, 167, 168, subsection 
170(2), section 182, 184, 186, 188, 200.1, paragraph 
206( I )(d), section 250 or 288 is liable to a fine of not le~s than 
twenty-five dollars and not more than one hundred dollars 
and in default of payment is liable to imprisonment in ac
cordance with subsection 31(3) of the Summary Convictions 
Act; 

(c) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 7 of this amending Act. The existing provi
sion reads as follows: 

313(2) Une demande peut etre faite en application du paragra
phe (I) dans lcs ca~ suivant5: 

e) lorsque le retrait et suspension, ou la '>uspension a eu !ieu 
parce que des points avaicnt e1e enleves au requerant en 
raison d'une deuxieme declaration de culpabiti1e pour une 
infraction prevuc J. la pri!5ente loi, aux reg\emenlS OU arretes, 
alors que le requerant di!tenait un permis provisoire delivre 
en vertu de !'article 301, et 

Article 21 

a) Modification correlative a la modification faite a !'arti
cle 10 de la presente Joi modificative. La disposition actue!le 
se lit comme suit: 

347( 1) Sauf disposition contraire expresse, 

b) quiconque enfreint Jes dispositions de l'alinCa 17(1)c), 
des articles 47, 48, 65, 67 ou 70, des alineas 99(1)b), c), e) ou 
0, des articles 107, 126, 127, 130 OU 136, du paragraphe 
193(2), des articles 239 ou 245, du paragraphe 248(3), des 
article-. 251, 257, 280, 344. 1 ou 346 esr passible d'une amen de 
de cinquante a deux cen1s dollars et, a dCfaut de paiemenc, 
est passible de la peine d'empri~onnemen1 pri!vue au para
graphe 31 (3) de la Loi sur !es poursuites so1nn1aires; 

bJ Modification corretative a la modification faite a !'arti
cle 12 de la pri!sente Joi modificative. La disposition actuelle 
se lie comme suit: 

347( I) Sauf disposition contraire expresse, 

c) quiconque enfreint Jes dispositions des alinCas 17( 1 )a) ou 
b), des articles 17.01, 41, 53, 56, 60, 68, 69, 78 ou 83, du 
paragraphe 93(3). des articles 100 ou IOI, du paragraphe 
103(3), des articlc5 118, 119, 124, 128, 129, 134, 148, 149, 
150, 151, 152, 154, 158, 165, 166, l 67 ou 168, du paragraphe 
170(2), des articles 182, 184, 186, 188, ou 200.1, de !'alinea 
206( I )d), des articles 250 ou 288 est passible d'une amende de 
vingt-cinq a cent dollars, ct, 3. dCfaut de paiement, est passi
ble de la peine d'emprisonnement pri!vue au paragraphe 
31 (3) de la Loi sur !es poursuites so nun a ires; 

c) ~1odification corretative a la modification faite a l'arti
de 7 de la prC~entc Joi n1odificati\ e. La disposition actuclle se 
!it com me suit: 



347(!) Except \\here 01hcrv.isc <.pecifkally pro\ided, an~ per
son who violate'> the pro\-i<.ions of 

(d) <.ectlon 6, 18, 40, 42, 43, 44, 74, paragraph 99(1){d), 
section 102, '>Ubscction 103(1), \ection 104, 108, 117, 120, 
122, 123, 131, 132. 144, 145, 146, 147, 155, 156, 157, 159, 
160, 161, !62, 163, 164, subsection 170(1), section 172, 183, 
185, 187, 190, 191, 196, 198, subsection 200(1), (3), <.cction 
201, 202, 203, 204, paragraph 206( I )(a), (b), (c), (e) -.ubsec
tion 206(3), <.ection 207, subsection 209(5), section 2 t I, 217, 
221,226,227,228, 229,230,234,236, 240,242,243; subsec
tion 244( I), 248( 1 ), section 261 or 275 is liable to a fine of not 
less than ten dollars and not more than fifty dollars, and in 
default of payment is liable to impri<.onmen1 in accordance 
with subsection 31 (3) of the Sununar_v Convictions Ac!; 

{d) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 12 of this amending Act. The existing provi
-~ion reads as follows: 

347( I) Except where otherwise specifically provided, any per
son who violates the pro\isions of 

(j) subsection 17. I (2) is liable to a fine of not less than two 
hundred and fifty do!lar5 and not more than one thousand 
dollars, and in default of payment is liable to imprisonment 
in accordance with subsection 31 (3) of the Sumn1ary Convic
tions A cl. 

Section 22 

The amendment authorizes a peace officer with respect to 
parking offences 10 proceed either by means of a traffic ticket in 
the form pre-.cribcd under section 349 of the Morar Vehicle Act 
or in accordance with the procedure provided in the Sumtnory 
Convictions Act for the laying of an information and the issuing 
of a summons. 

Section 23 

Commencement provision. 

347( 1) Sauf di~pos1tion contraire cxpre~se, 

d) quiconque enfreinl le~ dispositions des articles 6, 18, 40, 
42, 43, 44 ou 74, de l'alinea 99(l)d), de !'article 102, du 
paragraphe I 03( I), de~ articles 104, 108, 117, 120, I 22, 123, 
131, 132, 144, 145, 146, 147, 155, 156, 157, 159, !60, 161. 
162, 163 ou 164, du paragraphe 170( I), des articles 1 72, 183, 
185, 187, 190, 191. 196 ou 198, des paragraphe5 200(1) ou 
(3), de~ articles 201, 202, 203 ou 204, des alinCas 206(l)a) b) 
c), ou e), du paragraphe 209(5), des articles 211, 217, 221, 
226, 227, 228, 229, 230, 234, 236, 240, 242 ou 243, des 
paragraphes 244(1) ou 248(1), de !'article 261 ou 275 est 
passible d'une amende de dix a cinquante dollars, et, a 
deraut de paiement, est passible de la peine d'emprisonne
ment prevue au paragraphe 31(3) de la Loi sur !es poursuites 
somrna1res; 

d) Modification correlative a la modification faite a l'arti
de 12 de la presente Joi modificative. La disposition actuelle 
se lit comme suit: 

347( I) Sauf dispositon contraire expresse, 

f) quiconque enfreint le paragraphe 17.1(2) est passible 
d'une amende de deux cen1 cinquante a mille dollars et a 
dCfaut de paiement, d'une peine d'emprisonnement confor
mCment au paragraphe 31(3) de ta Loi sur /es poursuites 
sommaires. 

Article 22 

Modification autorisant un agent de la paix relativement a des 
infractions relatives au stationnement a procCder soil avec un 
billet de contravention au moyen de la formule prescrite en venu 
de !'article 349 de la Loi sur /es vehicu/es iJ tnoteur OU conf ormC
ment a la procedure prCvue a la Loi sur /es poursuites sommoires 
pour le dCpOt d' une denonciation et la de!ivrance d'une somma
tion. 

Article 23 

EntrCe en vigueur. 



An Act to Amend the 
Motor Vehicle Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section I of the Motor Vehicle Act, chapter M
l 7 of the Revised Statutes, 1973, is amended in the 
definition "peace officer" 

(a) in paragraph (c.I) by striking out "/05, 
110" and substituting" 105, 105.1, 110"; 

(b) in paragraph (h)bystrikingout "261, 349" 
and substituting "261, 265.5, 349". 

2 Section 3 of the Act is amended by adding after 
subsection (6) the following: 

3(7) Where the signature of the Registrar is re
quired for any purpose under this Act, the signa
ture may be written, printed, stamped or otherwise 
mechanically reproduced. 

3 Subsection 15(1. I) of the Act is amended in the 
portion following paragraph (c) by striking out 
"105, llO"andsubstituting"105, 105.1, 110". 

Loi modifiant la 
Loi sur les vfhicules 3 moteur 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
dfcrete: 

1 L'article I de la Loi sur Jes vihicu/es il moteur, 
chapitre M-17 des Lois revisees de 1973, est modifie 
a la difinition «agent de la paix» 

a) a /'alinea c./) par la suppression de «105, 
110» et son remplacement par «I 05, 105 .1, 
110»; 

b) a /'alinea h) par la suppression de «261, 
349» et leur remplacement par «261, 265.5, 
349». 

2 L'article 3 de la Loi est modifie par l'adjonction 
apres le paragraphe (6) de ce qui suit: 

3(7) Lorsque la signature du registraire est re
quise aux fins de la prfsente Joi, Ia signature peut 
etre fcrite, imprimfe, estampillfe OU reproduite 
mfcaniquemenc d'une autre fa~on. 

3 Le paragraphe 15(/.1) de la Loi est modifie au 
passage suii·ant /'alinia c) par la suppression de 
«105, 110» et son remplacement par «105, 105.1, 
110». 



4 The Act is amended by adding after section 27 
the following: 

27.1 Notwithstanding subsection 27(2), the regis· 
tration certificate for a vehicle being leased for a 
period of thirty days or more shall contain, in the 
place of the name and address of the owner, the 
name of the owner together \\1ith the name and 
address of the lessee under the lease. 

5 Subsection 33(5) of the Act is amended by add
ing "or extending the periods of registration" after 
''dates". 

6 Section 36 of the Act is amended by adding 
after subsection (2) the following: 

36(3) Whenever the name and address of the les
see of a vehicle are shown on a registration certifi
cate in accordance with section 27. l and the lessee's 
name or address changes from the name or address 
shown on the registration certificate, the lessee 
shall within ten days after the change of name or 
address notify the Registrar in writing of the 
change, giving the Registrar the lessee's former and 
new name or address, as the case may be. 

7 The Act is amended by adding after section 44 
the following: 

44.1 Where the name and address of the lessee of 
a vehicle are shown on a registration certificate in 
accordance with section 27 .1 and the lease termi
nates, the owner of the vehicle shall within ten days 
after the termination of the lease notify the Regis
trar in writing of the termination of the lease giving 
the Registrar the name and address of the lessee 
under the terminated lease. 

8 Subsection 86(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

86(1) The application of any person under the age 
of eighteen years for a licence shall be accompanied 
by a written consent signed 
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4 La Loi est modifitie par /'adjonction apres /'ar
ticle 27 de ce qui suit: 

27. I Nonobstant le paragraphe 27(2), le certificat 
d'immatriculation d'un vehicule loue pour une pe
riode de trente jours OU plus doit porter, <l J'endroit 
du nom et de l'adresse du proprieraire, le non1 du 
proprietaire ainsi que le nom et l'adresse du loca
taire en vertu du bail. 

5 Le paragraphe 33(5) de la Loi est modifie par 
/'adjonction des mots «OU de prolonger Jes periodes 
d'immatriculation» apres /es mots «dates d'expira
tion». 

6 L'artic/e 36 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (2) de ce qui suit: 

36(3) Lorque le nom et l'adresse du locataire d'un 
vfhicule sont inscrits au certificat d'immatricula
tion conformement <i l'article 27. I et que le nom ou 
l'adresse du locataire change en ce qui concerne le 
nom ou l'adresse indique sur le certificat d'imma
triculation, le locataire doit, dans Jes dix jours qui 
suivent le changement du nom ou de l'adresse, 
signaler par fcrit au registraire le changement en 
indiquant au registraire l'ancien nom ou l'ancienne 
adresse du locataire ainsi que son nouveau nom ou 
sa nouvelle adresse, selon le cas. 

7 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 44 de ce qui suit: 

44.1 Lorsque le nom et l'adresse du locataire d'un 
vfhicule sont indiques sur un certificat d'immatri
culation conformeroent a !'article 27 .1 et que le bail 
prend fin, le proprietaire du vfhicule doit, dans Jes 
dix jours qui suivent la fin du bail signaler par ecrit 
la fin du bail au registraire, en indiquant au regis
traire le nom et l'adresse du locataire en vertu du 
bail qui a pris fin. 

8 Le paragraphe 86(1) de la Loi est abroge et 
remp/ace par ce qui suit: 

86(1) La demande de perm is faite par une per
sonne de mains de dix-huit ans doit Ctre accompa
gnfe d'un consentement ecrit signe 



(a) by either the father or the mother of the 
applicant, if either is living and has custody of 
the applicant, 

(b) in the event neither parent of the applicant 
is living or the applicant is in the custody of 
another person or guardian, by the person or 
guardian having custody of the applicant, 

(c) in the event neither parent of the applicant 
is living and there is no other person or guardian 
having custody of the applicant, by an employer 
of the applicant, or 

(d) in the event neither parent of the applicant 
is living, there is no other person or guardian 
having custody of the applicant and there is no 
employer of the applicant, by any other respon
sible person. 

9 Section 152 of the Act is amended by adding 
after subsection (2) the following: 

152(3) Notwithstanding paragraph (l)(b), the 
driver of a vehicle approaching an intersection out
side an urban district may, if driving on a laned 
roadway with markings that permit the driver to 
overtake and pass on the left, overtake and pass 
with caution another vehicle proceeding in the 
same direction. 

10 Section 254 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

254(3) Subject to subsection (4), no combination 
of vehicles coupled together shall consist of more 
than two units and no such combination shall have 
a length inclusive of front and rear bumpers in 
excess of twenty-three metres except as otherwise 
provided in section 255 in respect of the use of a 
pole trailer. 

a) par le pere ou par la mere du requerant si 
l'un ou l'autre est vivant et a la garde du reque
rant, 

b) lorsqu'aucun des deux parents du requerant 
n'est vivant ou que le requerant est sous la garde 
d'une autre personne ou d'un tuteur, par la per
sonne ou le tuteur ayant la garde du requerant, 

c) lorsqu'aucun des parents du requerant n'est 
vivant et qu'il n'y a pas d'autre personne ou de 
tuteur ayant la garde du requerant, par l'em
ployeur du requerant, ou 

d) lorsqu'aucun des parents du requerant n'est 
vivant, qu'il n'y a pas d'autre personne ni de 
tuteur ayant la garde du requerant et que celui-ci 
n'a pas d'employeur, par une autre personne 
responsable. 

9 L'artic/e 152 de la Loi est modifii par l'adjonc
tion apres le paragraphe (2) de ce qui suit: 

152(3) Nonobstant l'alinea (l)b), le conducteur 
d'un vehicule qui s'approche d'un carrefour en 
dehors d'un district urbain peut, s'il conduit sur 
une chaussee a plusieurs voies comport ant des mar
ques permettant au conducteur de rattraper et de 
doubler it gauche, rattrapet et doubler prudem
ment un autre vehicule circulant dans la meme 
direction. 

10 L'article 254 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

254(3) Sous reserve du paragraphe (4), un train de 
vehicules ne peut se composer de plus de deux 
elements et la longueur totale d'un tel train de 
vehicules, y compris Jes pare-chocs avant et arriere, 
ne peut depasser \.·ingt-trois metres, sauf dans le cas 
prevu a !'article 255 concernanf l'utili<;ation d'un 
triqueballe. 



(b) in subsection (4) by striking out "twenty
one metres and if the distance from the centre of 
the foremost king pin assembly to the back 
bumper of the rearmost vehicle does not exceed 
sixteen and three-quarters metres" and substi
tuting "twenty-three metres"; 

(c) by adding after subsection (4) the follow
ing: 

254(4. l) The Lieutenant-Governor in Council 
may make regulations respecting dimensions 
within the overall size of trucks, truck tractors, 
trailers or semi-trailers or any combination of such 
vehicles. 

254(4.2) Every person who drives or moves and 
every owner \\1ho causes or permits to be driven or 
moved on a highway a vehicle or combination of 
vehicles in violation of any provision of a regula
tion made under subsection (4. l) commits an of
fence. 

11 Section 261 of the Act is amended by adding 
after subsection (4. 1) the following: 

261(4.2) A fee in accordance with the regulations 
made under subsection (4.3) shall be paid by a 
person who is issued a permit under this section 
with respect to provincial highways. 

261(4.3) The Lieutenant-Governor in Council 
may make regulations respecting fees for permits 
issued under this section with respect to provincial 
highways. 

12 The A ct is amended by adding after section 
265 the following: 

PART IV.1 

COMMERCIAL VEHICLE SAFETY 

265.1 lnthisPart 
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b) au paragraphe (4) par la suppression des 
mots «l'ingt-et-un metres et si la distance 
comprise entre le point d 'accouplement le plus 
eloigne et le pare-chocs arriere du dernier e1e
ment ne dfpasse pas seize metres soixante
quinze» et leur remplacement par /es mots 
«Vingt-trOiS mCtreS»; 

c) par /'adjonction apri!s le paragraphe (4) de 
ce qui suit: 

254(4. l) Le lieutenant-gouverneur en conseil 
peut etablir des rCglements concernant les dimen
sions en de~a de la grandeur totale des camions, 
des camions-tracteurs, des remorques ou des semi
remorques ou de tout train de ces vehicules. 

254(4.2) Chaque personne qui conduit ou cteplace 
et chaque proprietaire qui fait conduire ou fait 
deplacer ou autorise la conduite ou le cteplacement 
SUr une route d'un vehicule OU d'un train de vehicu
!es en violation d'une disposition d'un rCglement 
etabli en vertu du paragraphe (4. l) commet une 
infraction. 

11 L'article 261 de la Loi est modifit! par l'adjonc
tion apres le paragraphe (4.1) de ce qui suit: 

261(4.2) Un droit conformement aux reglements 
etablis en vertu du paragraphe (4.3) doit etre verse 
par une personne a qui une autorisation en vertu du 
present article a ete de!ivree a l'egard des routes 
provinciales. 

261(4.3) Le lieutenant-gouverneur en conseil 
peut etablir des rCglements relativement aux droits 
a verser pour Jes autorisations ctelivrees en vertu du 
present article a J'egard des routes provinciales. 

12 La Loi est modifit!e par l'adjonction apres 
/'article 265 de ce qui suit: 

Partie IV.I 

SECURITE DES VEHICULES UTILITAIRES 

265.1 Dans la presente partie 



"carrier" means a person who owns, is the lessee 
of, or is otherwise responsible for the operation of, 
a commercial vehicle for the purpose of transport
ing passengers or goods; 

"commercial vehicle" means a commercial vehi
cle as defined in section I that has a gross mass of 
four thousand five hundred kilograms or more and 
includes a bus as defined in section l. 

265.2 The Minister, with the approval of the 
Lieutenant-Governor in Council, may enter into 
reciprocal arrangements or agreements with any 
other province or territory of Canada or any state 
of the United States of America or any alliance of 
provinces, territories or states respecting highway 
safety in relation to carriers, commercial vehicles 
and drivers of commercial vehicles. 

265.3(1) The Registrar shall compile information 
and profiles on carriers and drivers of commercial 
vehicles indicating 

(a) any violation of any provision of 

(i) this Act or the regulations, 

(ii) any other Act or regulation of the Prov
ince relating to the operation of a vehicle, 

(iii) a local by-law relating to the operation 
of a vehicle, 

(iv) the Criminal Code, chapter C-34 of the 
Revised Statutes of Canada, 1970, relating to 
the operation of a vehicle, and 

(v) any other la\\· of any other jurisdiction 
both in Canada and else\\1here relating to the 
operation of a vehicle, 

(b) any order directing the discharge of a 
driver of a commercial vehicle under subsection 
239(5) of !he Criminal Code, chapter C-34 of the 
Revised Statutes of Canada, 1970, 

«transporteur» designe une personne qui est pro
prietaire, Iocataire ou qui est autrement responsa
ble du fonctionnement d'un vehicule utilitaire aux 
fins de transporter des passagers ou des marchan
dises; 

«vehicule utilitaire» designe un vehicule utilitaire 
selon la definition de !'article I qui possede une 
masse brute de quatre mille cinq cent kilogrammes 
ou plus et s'entend egalement d'un auto bus selon la 
definition de I' article I. 

265.2 Le Ministre, avec !'approbation du 
lieutenant-gouverneur en conseil, peut conclure des 
accords ou des ententes reciproques avec toute au
tre province OU un territoire du Canada OU tout etat 
des Etats-Unis d' Amerique ou toute alliance de 
provinces, de territoires ou d'etats concernant la 
securite routiere relativement aux transporteurs, 
aux vehicules utilitaires et aux conducteurs de vehi
cules utilitaires. 

265.3(1) Le registraire doit compiler les rensei
gnements et Jes profils au sujet des transporteurs et 
des conducteurs de vehicules utilitaires indiquant 

a) toute infraction a une disposition 

(i) de la presente loi OU des reglements, 

(ii) de toute autre loi OU de tout autre regle
ment de la province concernant la conduite 
d'un vehicule, 

(iii) d'un arrete local concernant la conduite 
d'un vehicule, 

(iv) du Code crimine/, chapitre C-34 des 
Statuts revises du Canada de 1970, concer
nant la conduite d'un vehicule, et 

(v) de toute autre Joi de toute autre autorite 
legislative au Canada et ailleurs concernant la 
conduite d'un vehicule, 

b) toute ordonnance de libCrJtion d'un 
conducteur d'un vChicule utilitaire en vertu du 
paragraphe 239(5) du Code criminel. chapitre C
)4 des Statuts revises du Canada de 1970, 



(c) any revocation of the licence and suspen
sion of the driving privilege of a driver of a 
commercial vehicle under section 265.5 or 
310.01, and 

(di the results of an audit conducted under this 
Act or the regulations of any record required by 
this Act or the regulations to be maintained by a 
carrier. 

265.3(2) Any information or profile compiled 
under subsection (I) may be disclosed by the Regis
trar to the appropriate authority in a province or 
territory of Canada or a state of the United States 
of America or any alliance of provinces, territories 
or states that has entered into a reciprocal arrange
ment or agreement with the Minister under section 
265.2. 

265.4(1) Upon such terms and conditions as the 
Registrar considers appropriate the Registrar may 
recognize any carrier or any driver training school 
for the purposes of evaluating a person's 

(a) knowledge of the traffic laws of the Prov
ince relating to the operation of a commercial 
vehicle, 

(b) knowledge of highway signs regulating, 
warning and directing traffic, and 

(c) ability to exercise ordinary and reasonable 
control in the operation of a commercial vehicle. 

265.4(2) Where an application, made by a person 
otherwise licensed under this Act, for a class of 
licence that entitles the applicant to operate a com
mercial vehicle is accompanied by a statement from 
a carrier or a driver training school referred to in 
subsection (I) indicating that the applicant has 

(a) knowledge of the traffic laws of the Prov
ince relating to the operation of a commercial 
vehicle, 
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c) toute annulation d'un permis et toute sus
pension des droits d'un conducteur d'un vehi
cule utilitaire en vertu de \'article 265.5 ou 
310.01, et 

d) Jes resultats d'une verification effectuee en 
vertu de la presente ioi OU des reg!ements de tout 
registre dont le maintien par un transporteur est 
requis en vertu de la presente loi ou des rfgle
ments. 

265.3(2) Tout renseignement ou profil compile en 
vertu du paragraphe (I) peut et re divulgue par le 
registraire a l'autoritC pertinente dans une province 
OU un territoire du Canada OU un etat des :Etats
Unis d' Amerique ou toute alliance de provinces, de 
territoires ou d'E=tats qui a conclu une entente ou un 
accord reciproque avec le Ministre en vertu de !'ar
ticle 265.2. 

265.4(1) Le registraire peut, conformement aux 
modalites et conditions qu'il juge appropriees, re
connaltre un transporteur ou un centre de forma
tion de conducteur aux fins d'evaluer 

a) la connaissance qu'une personne a des lois 
de la circulation de la province se rapport ant a la 
conduite d'un vehicule utilitaire, 

b) la connaissance qu'une personnc a des pan
neaux routiers regissant, avertissant et dirigeant 
Ia circulation et 

c) !'aptitude qu'une personne a dCmontree 
pour le contr6le normal et raisonnable de la 
conduite d'un vehicule utilitaire. 

265.4(2) Lorsqu'une demande, faite par une per
sonne autrement titulaire d 'un perm is en vertu de la 
presente Joi, pour une categoric de permis qui 
donne le droit au requerant de conduire un vE=hicule 
utilitaire, est acco111pagnee d'une declaration d'un 
transporteur ou d'un centre de formation de 
conducteur vise au paragraphc (I) indiquant que le 
requerant 

a) connalt \es lois de !a circulation de la pro
vince relativement a la conduite d'un vehicule 
utilitaire, 



(b) knowledge of highway signs regulating, 
\varning and directing traffic, and 

(c) demonstrated an ability to exercise ordi
nary and reasonable control in the operation of a 
commercial vehicle, 

the Registrar shall, in accordance with this Act and 
the regulations and notwithstanding any provision 
of this Act or the regulations that would otherwise 
require an examination of the applicant, issue to 
the applicant the licence in respect of which the 
applicant is qualified. 

265.5(1) A peace officer may request that the li
cence of a driver of a commercial vehicle be surren
dered if the peace officer on reasonable and 
probable grounds believes that the driver's ability 
to operate the commercial vehicle safely is impaired 
due to fatigue or illness. 

265.5(2) Upon a request being made under sub
section (1), the licence of the driver shall immedi
ately be surrendered by the driver to the peace 
officer and, \vhether or not the driver is unable or 
fails to comply with the request of the peace officer, 
the licence of the driver is revoked and the driver's 
driving privilege is suspended for a period of up to 
twenty-four hours, at the discretion of the peace 
officer, from the time the request is made. 

265.5(3) Upon a request being made under sub
section (I), subsections 310.01(5), (10), (11) and 
(12) apply with the necessary modifications. 

265.5(4) Where the licence of a driver of a com
mercial vehicle is revoked and the driver's driving 
privilege is suspended under this section or section 
310.01, the peace officer who requested the surren
der of the licence under subsection (1) or section 
310.01 shall, within ten days after making the re
quest, forward to the Registrar a copy of the writ
ten record of the revocation and suspension \\-'ith 
the name, date of birth, address and licence num
ber of the driver and the date, time and duration of 
the revocation and suspension. 
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b) connait Jes panneaux routiers regissant, 
avertissant et dirigeant la circulation, et 

c) a demontre !'aptitude a exercer un contrOle 
normal et raisonnable en conduisant un vehicule 
utilitaire, 

le registraire doit, conformement a la presente Joi et 
aux reglements et nonobstant toute disposition de 
Ja presente Joi OU des regJements qui autrement 
exigerait un examen du requerant, delivrer au re
querant le permis relativement auquel le requerant 
est competent. 

265.5( 1) Un agent de la paix peut demander Ia 
remise du permis d'un conducteur d'un vehicule 
utilitaire s'il croit en se fondant sur des motifs 
raisonnables et probables que !'aptitude du 
conducteur a conduire le vehicule utilitaire sans 
danger est affaiblie en raison de la fatigue ou de Ia 
maladie. 

265.5(2) Sur demande faite en vertu du paragra
phe (I), le permis de conducteur doit immediate
ment etre rendu par le conducteur a !'agent de la 
paix et, soit que le conducteur soit incapable ou 
fasse defaut de se conformer a la demande de l'a
gent de la paix, le permis de conducteur est revoque 
et Jes droits de conducteur sont suspend us pour une 
periode maximale de vingt-quatre heures, a la 
discretion de !'agent de Ia paix, a compter de Ia date 
a Iaquelle la demande est faite. 

265.5(3) Sur demande faite en vertu du paragra
phe (1), Ies paragraphes 310.01(5), (10), (11) et (12) 
s'appliquent avec !es modifications necessaires. 

265.5(4) Lorsque le permis d'un conducteur de 
vfhicule utilitaire est retire et que Jes droits de 
conducteur sont suspendus en vertu du present arti
cle ou de !'article 310.01, !'agent de la paix qui a 
demande la reddition du permis en vertu du para
graphe (!) ou de !'article 310.01 doit, dans Ies dix 
jours qui suivent la demande, envoyer au regis
traire une copie du rapport ecrit de la revocation et 
de la suspension avec le nom, la date de naissance, 
l'adresse et le numero de perm is du conducteur et la 
date, l'heure et la duree de la revocation et de la 
suspension. 



265.5(5) In this section "dri,ing privilege" has 
the same meaning as it has in section 294. 

265.6( I) Where. in accordance with section 247, a 
commercial vehicle is found by a peace officer to be 
in an unsafe condition the peace officer n1ay 

(a) detain the commercial vehicle and cause it 
to be removed or order the driver to cause it to be 
removed from its location to a location specified 
by the peace officer, and 

(b) order, in \vriting, the carrier or the driver to 
cause the commercial vehicle to be repaired as 
directed in the order. 

265.6(2) Every carrier and every driver of a com
mercial vehicle \vho fails to comply ~·ith an order 
issued under subsection (1) commits an offence. 

265.6(3) The costs and charges incurred in mov
ing a commercial vehicle pursuant to this section 
shall be paid by the carrier. 

265.6(4) Where a commercial vehicle is detained 
and an order issued under subsection (I), the peace 
officer shall, \vithin ten days after the issuance of 
the order, forward a copy of the order to the Regis
trar. 

265. 7(1) Notwithstanding any provision of this 
Act or any other Act and subject to subsection (2), 
every commercial vehicle required to be registered 
under this Act shall be covered by a policy of insur
ance that insures, in respect of any one accident, to 
the limit of at least one million dollars, exclusive of 
interest and costs, against loss or damage resulting 
from bodily injury to or the death of one or more 
persons and loss of or damage to property. 

265.7(2) Every con1mercial vehicle required to be 
registered under this .l\ct, that is used in !he trans
portation of dangerous goods as defined in the 
Transporlarion ql Dangerous Goods .-tcr, chapter 

265.5(5) Dans le present article ((droits de 
conducteur» a le me1ne sens qu'il a a !'article 294. 

265.6(1) Lorsque, conformement a !'article 247, 
un vehicule utilitairc est juge dangereux par un 
agent de la paix, l'agent de la paix peut 

a) retenir le vehicule utilitaire et le faire en lever 
ou ordonner au conducteur de le faire enlever de 
l'endroit oU ii se trouve pour l'endroit designe 
par !'agent de la paix, et 

bj ordonner par ecrit au transporteur OU au 
conducteur de faire reparer le vehicule utilitaire 
tel que requis par l'ordonnance. 

265.6(2) Commet une infraction tout transpor
teur et tout conducteur d'un vehicule utilitaire qui 
fait ctefaut de se conformer a un ordre donne en 
vertu du paragraphe (I). 

265.6(3) Les frais ct dcpenses encourus pour cte
placer un vehicule utilitaire conforn1ement au pre
sent article doivent etre acquittCs par le 
transporteur. 

265.6(4) Lorsqu'un vehicule utilitaire est retenu 
et qu'un ordre est donne en vertu du par.:igraphe 
(I), I' agent de la paix do it, dans les dix jours qui 
suivent l'ordre, envoyer une copie de l'ordre au 
registraire. 

265. 7(1) Nonobstant toute disposition de la pre
sente Joi ou de toute autre Joi et sous reserve du 
paragraphe (2), chaque vehicule utilitaire assujetti 
a l'immatriculation en vertu de la presente Joi, doit 
etre couvert par une police d'assurance qui assure, 
relativement a chaque accident, au mains un mil
lion de dollars, intCrets et frais non con1pris, cont re 
la perte OU Jes dommages resultant de blessures 
corporelles ou du deces d'une ou de plusieurs per
sonnes et cont re la perte de biens ou Jes dommages 
materie\s. 

265.7(2) C'haquc -vChicule utilitaire assujetti a 
\'in1marriculation ell vcrtu de la presente loi, qui est 
utilise rour le transport de n1archandises dangereu
-.c.., ...,cJun la d&finition contenuc a la Loi sur le 



36 of the Statutes of Canada, 1980-81-82-83, or as 
listed in the regulations under that Act, shall be 
covered by a policy of insurance that insures, in 
respect of any one accident, to the limit of at least 
(\VO million dollars, e.xclusive of interest and costs, 
against loss or datnage resulting from bodily injury 
to or the death of one or more persons and loss of 
or damage to property. 

265.7(3) No person shall operate and no carrier 
shall permit to be operated a commercial vehicle 
not covered by a policy of insurance as required by 
subsection (I) or (2). 

265.7(4) Subsections 17.1(3), (3.1) and (4), sub
section 28(1.1) and section 105 apply with the nec
essary modifications in respect of a policy of 
insurance as required by subsection (I) or (2). 

265.7(5) Subject to subsection (6), the reference 
to two hundred thousand dollars in section 282 and 
paragraph 283(1)(d) shall be read as a reference to 
one million dollars in relation to carriers and driv
ers of commercial vehicles. 

265.7(6) The reference to two hundred thousand 
dollars in section 282 and paragraph 283 (I )(d) shall 
be read as a reference to t\vO million dollars in 
relation to carriers and drivers of commercial vehi
cles who are engaged in the transportation of dan
gerous goods as defined in the Transportation of 
Dangerous Goods Acl, chapter 36 of the Statutes 
of Canada, 1980-81-82-83, or as listed in the regula
tions under that Act. 

265.7(7) Subject to subsection (8), the reference 
to one million dollars in subsection 283(3) shall be 
read as a reference to five million dollars in relation 
to carriers v.·ith ten or more com1nercial vehicles. 

265.7(8) The rcferencc to one n1il!ion dollars in 

1ub1ection 283(3) 1hal\ be rea<l as a reference 10 ten 
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transport des 111archandises dangereuses, chapitre 
36 des Statuts du Canada, 1980-81-82-83, ou men
tionnCes a la liste contenue aux reglements Ctablis 
en vertu de cette loi, doit et re couvert par une police 
d'assurance qui assure, relativement a chaque acci
dent, au moins dcux millions de dollars, intCn~ts et 
les frais non compris, cont re la perte ou Jes domma
ges resultant de blessures corporelles OU du deces 
d'une ou de plusieurs personnes et contre la perte 
de biens ou les dommages matCriels. 

265.7(3) Nulle personne ne peut conduire et nu! 
transporteur ne peut permettre que soit conduit un 
vChicule utilitaire qui n'est pas couvert par une 
police d'assurance tel que requis par le paragrahe 
(I) OU (2). 

265.7(4) Les paragraphes 17.1(3), (3.1) et (4), le 
paragraphe 28( I. I) et !'article 105 s'appliquent 
avec Jes modifications nCcessaires a l'Cgard d'une 
police d'assurance requise en vertu du paragraphe 
(l)ou(2J. 

265.7(5) Sous reserve du paragraphe (6), la men
tion de deux cent mille dollars a !'article 282 et a 
l'alinea 283( I )d) doit et re lue com me et ant la men
tion d'un million de dollars relativement aux trans
porteurs et aux conducteurs de vChicules utilitaires. 

265. 7(6) La mention de deux cent mi Ile dollars a 
!'article 282 et l'alinea 283(1)d) doit etre lue comme 
Ctant la mention de deux millions de dollars relati
vement aux transporteurs et aux conducteurs de 
vChicules utilitaires utilises pour le transport de 
marchandises dangereuses selon la dCfinition 
contenue a la Loi sur le transport des 1narchandises 
dangereuses, chapitre 36 des Statuts du Canada, 
1980-81-82-83, OU mentionnfes fl la iiste contenuc 
aux reglemcnts Ctablis en vertu de cette Joi. 

265.7(7) Sous reserve du paragraphe (8), la men
tion d'un million de dollars au paragraphe 283(3) 
doit €:tre Jue co1nme erant la mention de cinq mil
lions de dollar~ rclativen1ent au\ transporceurs qui 
Ont dix vehicu!es utilitaires OU pJu~. 

265.7(8) La n1ention d'un n1illion de dollars au 
paragrarhe 283(3) Joit Ctre luc co1nn1e etan1 la 



million dollars in relation to carriers \\'ith ten or 
more commercial vehicles who are engaged in the 
transportation of dangerous goods as defined in 
the Transpor/ation of Dangerous Goods Act, chap
ter 36 of the Statutes of Canada, 1980-81-82-83, or 
as listed in the regulations under that Act. 

265.8(1) The Lieutenant-Governor in Council 
may make regulations 

(a) respecting commercial vehicle maintenance 
standards; 

(b) respecting records to be maintained by car
riers relating to the maintenance of commercial 
vehicles; 

(c) respecting records to be maintained by car
riers relating to drivers of commercial vehicles; 

(d) respecting trip inspection reports and re
sulting maintenance reports; 

(e) respecting hours of service restrictions re
lating to drivers; 

(f) respecting a demerit point system relating 
to carriers; 

(g) respecting the establishment and operation 
of a monitoring program in relation to carriers; 

(h) authorizing, where the accumulated de
merit points of a carrier exceed a limit specified 
by the regulation and where the carrier has been 
advised in v.iriting by the Registrar that the car
rier has exceeded the specified limit, any peace 
officer or any officer or employee of the Divi
sion at any reasonable time 

(i) to enter the carrier's place of business, 

IO 

mention de dix millions de dollars relativement aux 
transporteurs qui Ont dix vehicuJes UtiJitaires OU 
plus engages dans le transport des marchandises 
dangereuses selon la dCfinition contenue a la Loi 
sur le transport des marchandises dangereuses, 
chapitre 36 des Statuts du Canada, 1980-81-82-83, 
OU mentionnees 8. Ja Jiste COntenue aux regJementS 
etablis en vertu de cette loi. 

265.8(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil 
peut etablir des reglements 

a) c0ncernant Jes normes d'entretien des vehi
cules utilitaires; 

b) concernant les registres a tenir par Jes trans
porteurs relativement a l'entretien des vehicules 
utilitaires; 

c) concernant les registres a tenir par les trans
porteurs relativement aux conducteurs de vehi
cules utilitaires; 

d) concernant Jes rapports d'inspection de 
voyage et !es rapports d'entretien en resultant; 

e) concernant !es restrictions des heures de ser
vice relativement aux conducteurs; 

f) concernant un systeme de points de demerite 
relativement aux transporteurs; 

g) concernant l'etablissement et le fonctionne
ment d'un programme de contrOle relativement 
aux transporteurs; 

h) autorisant tout agent de la paix ou tout 
agent ou employe de la Division en tout temps 
raisonnable, lorsque Jes points de demerite d'un 
transporteur depassent la limite specifiee au re
glement et lorsque le transporteur a ere avise par 
ecrit par le registraire que le transporteur a de
passe la limite specifiee 

(i) a entrer au lieu d'affaires du transpor
teur, 



(ii) to conduct an inspection of the carrier's 
repair facilities and commercial vehicles un
der repair, and 

(iii) to conduct an audit of any record re
quired by this Act or the regulations to be 
maintained by the carrier, 

in order to ascertain \.vhether the provisions of 
this Act or the regulations have been complied 
with; 

(i) respecting the establishment of an advisory 
committee to the Registrar in relation to carri
ers; 

(j) respecting appointments to the advisory 
committee; 

(k) respecting the powers and duties of the ad
visory committee; 

(!) requiring the attendance of a carrier before 
the advisory committee; 

(m) respecting the practice and procedure to be 
followed by and before the advisory committee; 

(n) authorizing the Registrar, upon the recom
mendation of the advisory committee, to sus
pend or revoke the registration of all commercial 
vehicles, registration certificates or registration 
plates for all commercial vehicles, of a carrier; 

(o) respecting terms and conditions pertaining 
to the reinstatement of the registration of the 
commercial vehicles, registration certificates or 
registration plates for the commercial vehicles, 
suspended or revoked by the Registrar. 

265.8(2) Every carrier and every driver of a com
mercial vehicle \vho violates or fails to comply with 
any provision of any regulation made under sub
section (I) commits an offence and is liable on 
summary conviction to a fine of not less than one 
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(ii) a faire une inspection des installations 
de reparation du transporteur et des vehicules 
utilitaires en reparation, et 

(iii) a faire une verification de tout registre a 
tenir en vertu de la presente loi OU des regle
mentS par le transporteur, 

afin de s'assurer que !es dispositions de la pre
sente loi OU des reglements Ont ere respectees; 

i) concernant l'etablissement d'un comite 
consultatif aupres du registraire relativement 
aux transporteurs; 

j) concernant Jes nominations au comite 
consultatif; 

k) concernant les pouvoirs et Jes devoirs du 
comite consultatif; 

I) exigeant la presence d'un transporteur de
vant le comite consultatif; 

m) concernant la pratique et la procedure a 
suivre par le comite consultatif et devant celui
c1; 

n) autorisant Ie registraire, avec l'avis du 
comite executif, a suspendre et a retirer l'imma
triculation de tous Jes vehicules utilitaires, des 
certificats d'immatriculation ou des plaques 
d'immatriculation de tous Jes vehicules utilitai
res d'un transporteur; 

o) concernant Jes modalites et conditions perti
nentes au retablissement de l'immatriculation 
des vehicules utilitaires, des certificats d'imma
triculation ou des plaques d'immatriculation des 
vehicules utilitaires, suspendus ou retires par le 
registraire. 

265.8(2) Commet une infraction tout transpor
teur et tout conducteur d'un vehicule utilitaire qui 
enfreint ou fait defaut de respecter une disposition 
d'un reg!ement erabli en vertu du paragraphe (I) et 
est passib\e sur poursuite sommaire d'une amende 



hundred dollars and not more than one thousand 
dollars and in default of payment is liable to impris
onment in accordance with subsection 31 (3) of the 
Summary Convictions Act. 

13 The Act is amended by adding after section 
170 the following: 

270. l(l) Notwithstanding section 270, if the 
name and address of the lessee of a motor vehicle 
are shown on the registration certificate for the 
motor vehicle in accordance with section 27 .1, the 
lessee shall be guilty of any violation of section 192, 
193, 193. l. 194. 195 or 196 or of any violation of a 
local by-law established under paragraph 113(1 )(a) 
committed in respect to that motor vehicle unless 
the lessee establishes that at the time of the viola
tion the motor vehicle was being operated by some 
other person without the lessee's consent, express 
or implied. 

270.1(2) A lessee charged with a violation by vir
tue of subsection (l) may be charged as the princi
pal offender, but the information shall show that 
the charge is laid by virtue of section 270. l. 

270.1(3) Notwithstanding section 362, proof that 
any person is or was, on a date stated in the proof, 
shown on a registration certificate in accordance 
with section 27 .1 as the lessee of a motor vehicle in 
respect to which an offence is alleged to have been 
committed on such date under section 192, 193, 
193.l, 194, 195 or 196 or under a local by-law 
established under paragraph l l 3(1 )(a) shall be 
prima facie evidence that such person was operat
ing the motor vehicle at the time of the alleged 
offence. 

14 Section 197 of the Act is amended by adding 
after subsection (4) the following: 

297(4.1) If a driver fails to attend for an interview 
requested by the Registrar under subsection (4), the 
Registrar may revoke the licence and suspend the 
drivir.g pri\·iiege of the driver until the request of 
the Registrar is complied with by the driver. 
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d'au moins cent dollars et d'au plus mille dollars et 
a defaut de paiement est passible d'emprisonne
ment conformement au paragraphe 3 I (3) de la Loi 
sur !es poursuites sommaires. 

13 La Loi est modifiee par l'adjonction apri!s 
/'article 170 de ce qui suit: 

270.l(l) Nonobstant !'article 270, si le nom et 
l'adresse du locataire d'un vehicule a moteur sont 
inscrits sur le certificat d'immatriculation d'un ve
hicule a moteur conformement a ! 'article 27. l, le 
locataire est coupable d'une infraction de !'article 
192, 193, 193.l, 194, 195 ou 196 ou d'une infrac
tion d' un arrete local et ab Ii en vert u de l' alinea 
113(1 )a) commise relativement ace vehicule a mo
teur sauf si le locataire etablit qu'au moment de 
!'infraction le vehicule a mo1eur etait conduit par 
une autre personne sans le consentement du loca
taire, exp res ou implicite. 

270.1(2) Un locataire accuse d'une infraction en 
vertu du paragraphe (1) peut et re inculpe a titre 
d'auteur principal, cependant le document d'incul
pation doit indiquer que !'accusation est portee en 
vertu de !'article 270. l. 

270.1(3) Nonobstant !'article 362, la preuve eta
blissant qu'une personne est inscrite sur un certifi
cat d'immatriculation OU I'etait, a la date indiquee 
dans la preuve, conformement a l'article 27 .1 
comme locataire d'un vehicule a moteur relative
ment auquel une infraction est alleguee avoir e1e 
commise a cette date en vertu de !'article 192, 193, 
193. l, 194, 195 OU 196 OU en vertu d'un arrete local 
etabli en vertu de l'alinea l l3(l)a) est prima facie 
une preuve etablissant que cette personne condui
sait le vehicule a moteur au moment de l'infraction 
alleguee. 

14 l'artic/e 197 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apri!s le paragraphe (4) de ce qui suit: 

297(4.l) Si un conducteur fait defaut d'assister a 
une entrevue requist par le registraire en vertu du 
paragraphe (4), le registraire peut retirer le permis 
et suspendre Jes droits de conducteur du conduc
teur jusqu'a ce que la demande du registraire soit 
rcmplie par le conducteur. 



15 Subsection 301(1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

301(1) When the period of suspension of a per
son's driving privilege under paragraph 300(1)(a), 
(b) or (b.1), subsection 302(1), (2), (3) or (4) or 
section 302.1 has elapsed and no further convic
tions have been entered against that person and no 
orders directing discharge have been issued in rela
tion to that person under subsection 239(5) of the 
Criminal Code, chapter C-34 of the Revised Stat
utes of Canada, 1970, the Registrar, upon applica
tion by that person, shall issue to that person a 
licence that is, subject to section 304, probationary. 

16 Subsection 302(5) of the Act is amended by 
striking out "section 17. I" and substituting "sec
tion 17.1or265.7". 

17 Section 302.1 of the Act is amended 

(a) by renumbering the section as subsection 
302. /(/); 

(b) by adding after subsection (I) the follow
ing: 

302.1(2) Notwithstanding any other provision of 
this Act, if a Court, upon a conviction in respect of 
any offence under the Criminal Code, chapter C-34 
of the Revised Statutes of Canada, 1970, involving 
the use of a motor vehicle, or upon an order direct
ing discharge under subsection 239(5) of the Crimi
nal Code, chapter C-34 of the Revised Statutes of 
Canada, 1970, prohibits a person from operating a 
motor vehicle for a period in excess of the periods 
of suspension provided under paragraph 300( I )(a), 
(b) or (b. l) or subsection 302(2) or (3), the Registrar 
shall, commencing on the date of the conviction or 
the order, revoke the licence and suspend the driv
ing privilege of that person for the period equal to 
the period of prohibition imposed upon that person 
by the Court. 
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15 Le paragraphe 301(1) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

301(1) Lorsqu'a !'expiration de la periode de sus
pension des droits de conducteur d'une personne en 
vertu de I'alinea 300(1)a),b) ou b. l), du paragraphe 
302(1), (2), (3) ou (4) ou de !'article 302.l, aucune 
nouvelle declaration de culpabilite n'a ete entre 
temps prononcee contre cette personne et qu'au
cune ordonnance de liberation la concernant n'a 
ete rendue en vertu du paragraphe 239(5) du Code 
Criminel, chapitre C-34 des Lois revisees du Ca
nada de 1970, le registraire doit, a la demande de 
cette personne, delivrer a celle-ci un permis, qui, 
sous reserve de !'article 304, est probatoire. 

16 Le paragraphe 302(5) de la Loi est modifie par 
la suppression de «/'article 17.1» et son remplace
ment par «1'article17.1 ou265.7». 

17 L'article 302. I de la Loi est modifie 

a) par la renumerotation de /'article qui de
vient le paragraphe 302. J(l); 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

302. 1(2) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente Joi, si une cour, dans le cas d'une declara
tion de culpabilite relativement a toute infraction 
en vertu du Code Criminel, chapitre C-34 des Sta
tuts revises du Canada de 1970, lorsqu'elle 
concerne !'utilisation d'un vehicuJe a moteur, OU 

dans le cas d 'une ordonnance de liberation en vertu 
du paragraphe 239(5) du Code Criminel, chapitre 
C-34 des Statuts revises du Canada de 1970, interdit 
a une personne de conduire un vehicule a moteur 
dans la province pour une periode ctepassant Jes 
pfriodes de suspension prfvues en vertu de l'alinea 
300(1 )a), b) ou b. I) ou du paragraphe 302(2) ou (3), 
le registraire doit, a compter de la date de la decla
ration de culpabilite ou de l'ordonnance retirer Te 
permis et suspendre Jes droits de conducteur de 
cette personne pour une pfriode fgale a la pfriode 
d'interdiction imposee a cette personne par la cour. 



18 Section 304 of the Act is amended by striking 
out "he shall be eligible to receive a licence under 
Part Ill of this Act and all points assessed against 
him for previous convictions shall be removed 
from his record" and substituting "the licence of 
that person is no longer probationary, that person 
shall no longer be considered, for the purposes of 
this Act, as the holder of a licence issued under 
section 30 l and all points assessed against that 
person for previous convictions shall be removed 
from that person's record". 

19 Paragraph 3/ 1(2)(c) of the Act is amended by 
striking out "probationary". 

20 Paragraph 3/3(2)(e) of the Act is amended by 
striking out "probationary". 

21 Subsection 347(1) of the Act is amended 

(a) in paragraph (b) by striking out "section 
251, 257" and substituting "section 25 l, subsec
tion 254(4.2), section 257"; 

(b) in paragraph (c) by striking out "section 
250 or 288" and substituting "section 250, 265.6 
or 288"; 

(c) in paragraph (d) by striking out "44, 74" 
and substituting "44, 44. l, 74"; 

(d) in paragraph (/) by striking out "subsec
tion 17.1(2)" and substituting "subsection 
17 .1 (2) or subsection 265.7(3)". 

22 Section 350 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "For a 
violation of any provision of this Act other than 
section 105.1, 345 or 346, for a violation of the 
regulations or for a violation of a local by-law" 
and substituting "Notwithstanding the Munici
palities 4ct, for a violation of any provision of 
this Act other than section 105 .1, l 92, 193, 
193. l, 194, l 95, l 96, 345 or 346, for a violation 
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18 L'article 304 de la Loi est modi/if! par la sup
pression des mots «elle est fondee iJ. recevoir un 
permis en application de la Partie Ill de la prt!sente 
Joi et tous /es points qui ont ete en/eves de son 
dossier a cause des declarations de culpabilite ante
rieures» et Ieur remplacement par Les mots «le per
m is de cette personne n'est plus un permis 
probatoire, cette personne ne sera plus consideree, 
aux fins de la presente loi, comme etant le titulaire 
d'un permis delivre en vertu de I' article 301 et tous 
les points qui ont Cte enleves du dossier de cette 
personne a cause des declarations de culpabilite 
antfrieures doivent lui ftre rend us. 

19 L'alint!a 311(2)c) de la Loi est modi/it! par la 
suppression du mot «provisoire». 

20 L'alint!a 313(2)e) de la Loi est modi/it! par la 
suppression du mot «provisoire». 

21 Le paragraphe 347(1) de la Loi est modi/it! 

a) il l'alint!a b) par la suppression de «des arti
cles 251, 257» et son remplacement par «de l'ar
ticle 251, du paragraphe 254(4.2), des articles 
257». 

b) il l'alint!a c) par la suppression de «les arti
cles 250 ou 288» et son remplacement par «des 
articles 250, 265.6 ou 288»; 

c) il /'alint!a d) par la suppression de «44, 74>>el 
son remplacement par «44, 44. l, 74»; 

d) a l 'alint!a /) par la suppression de «le para
graphe 17.1(2)» et son remplacement par <de 
paragraphe l 7. l (2) ou le paragraphe 265. 7(3)». 

22 L'artic/e 350 de la Loi est modi/it! 

a) au paragraphe (I) par la suppression des 
mots «Pour une violation de toute disposition de 
la presente loi a ['exception de /'article 105. l, 
345 OU 346, des reglemenlS OU d'un arrett! local» 
et leur remplacement par Les mots «Nonobstant 
la Loi sur /es tnunicipalites, pour une violation 
de toute disposition de la prCsente loi a l'excep
tion dc l'article 105.l, 192, 193, 193.l, 194, 195, 



of the regulations or for a violation of a local by
law other than a local by-law established under 
paragraph l 13(l}(a}"; 

(b) by adding after subsection (I) the follow
ing: 

350(1.l) For a violation of section 192, 193, 
193.1, 194, 195 or 196 or for a violation of a local 
by-law established under paragraph 113(1)(a), 
prosecution may be commenced by a peace officer 
against an alleged violator by means of a traffic 
ticket in the form prescribed under section 349 or in 
accordance with the procedure provided in the 
Summary Convictions Act for the laying of an 
information and the issuing of a summons. 

23 Sections5, 10, 11, 12and 16ofthisActorany 
provision of these sections and paragraphs l(b) and 
2/(a}, (b) and (d) of this Act come into force on a 
day or days to be fixed by proclamation. 
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196, 345 OU 346, des reglements OU d'un arrete 
local a )'exception d'un arrete local etabli en 
vertu de l'alinea l 13(l)a)»; 

b) par / 'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

350(1.1) Pour une violation de !'article 192, 193, 
193.1, 194, 195 ou 196 ou d'un arrete local etabli en 
vertu de l'alinea 113(l)a), un agent de la paix peut 
intenter des poursuites contre un presume contre
venant au moyen du billet de contravention etabli 
en la forme prescrite a l'article 349 ou conformC
ment a la procedure prevue dans la Loi sur /es 
poursuites sommaires pour le ctep6t d'une dCnon
ciation et Ia dClivrance d'une sommation. 

23 Les articles 5, JO, 11, 12 et 16 de la presente /oi 
ou toute disposition de ces articles et des alineas lb) 
et 2 la), b) et d) de la presente loi entrent en vigueur a 
la date ou aux dates fixees par proclamation. 




